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前   言

在十五———十七世纪之间 ,对于中国小说艺术发展史来说 ,

是一个令人瞩目的历史时期。这个时期 ,小说开始往纵横两个方

向伸展 ,展现了色彩斑斓、标新立异的繁盛景象 ,长篇、短制、文

言、白话 ,构成了一个惊人的小说奇观 ,小说世界已蔚为大国。世

称的“四大奇书”:《三国演义》、《水浒传》、《西游记》、《金瓶梅》都产

生于此时 ,它们都是耸立于艺术群山中的高峰 ,其中被鲁迅称之

为“魁杰”、“巨制”的神魔小说《西游记》,就是吴承恩终其一生对

中国小说史 ,也是对世界小说史奉献出的伟大的瑰宝。

吴承恩 ,字汝忠 ,号射阳山人。先世江苏涟水人 ,后徙淮安

山阳 (今江苏淮安县 )。约生于明孝宗弘治十七年 (1504 ) ,约卒

于明神宗万历十年 ( 1582)。吴承恩自幼聪颖慧敏 , 少年时代即

以文名冠于乡里。他较早地进了学 ,但偏偏中了秀才后 ,即屡试

不售 ,困顿场屋 ,蹭蹬穷年。嘉靖二十三年 ( 1544 ) , 吴承恩已到

中年 ,才补得个岁贡生 ,又过了差不多七年之久 ,才到北京吏部

候选 ,结果只获得个浙江长兴县丞的卑微官职。他不愿改变自

己的傲岸性格以屈从长官意志 ,始终保持着刚直的风骨。

对于一个诗人兼小说家来说 ,忠实于自己的感受和发现 ,就

意味着忠实于自己的诗魂。在众多的歌唱中 ,吴承恩的著名长

歌《二郎搜山图歌并序》是一首气势伟岸的诗 ,也是他全部诗作
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中的一组强音符。他以纵横捭阖、浑灏奔放的笔触 ,为我们展现

了一幅神话中二郎神搜山 ,使魑魅魍魉、狐妖虺龙 ,或断头授首 ,

或束手就擒的奇幻景观。因此 ,这首诗同《西游记》一样应该看

作是吴承恩向一切封建统治和腐烂没落的社会发表的抗争檄

文。

吴承恩久经动乱 ,但是豪情与诙谐依旧 ,他没有在悲哀中消

沉 ,其《送我入门来》一首词可看作吴承恩整个人生态度的自我

表白 :不为贫穷的处境、困顿的遭遇、世人的白眼、炎凉的世态所

屈服 ,在严霜积雪的酷寒中 ,信心百倍地“探取梅花开未开”,它

可视为诗人的自况。这洁白芳香的“梅花”正是象征着他那高洁

的人格 ,也象征着他自己从事的文学事业。他的诗和他的小说

一样 ,是以乐观意识为轴心 ,或者说 ,终以乐观的调子完成悲哀

的美。

诗人有幸 ,他不仅能以健笔参与了中国小说史创造的巨大

工程 ,而且能以他的诗篇保留下历史巨变时代的动人场面和音

响。

我们说 ,没有吴承恩 ,自然没有《西游记》,但没有《西游记》

也就不会有我们今天所理解的吴承恩。事实上 ,他们是互相创

造的。虽然我们看到了吴承恩在《西游记》中 ,营造了一个属于

他自己的独特艺术世界。然而它的题材和基本情节又不是他的

首创 ,它的产生过程和我国优秀的古典小说《三国演义》、《水浒

传》等相类似。

作为《西游记》主体部分的唐僧取经故事 ,是由历史的真人

真事发展演化而来。唐太宗贞观元年 (627 ) ,青年和尚玄奘独自

一人赴天竺 (今印度 )取经 ,这一惊人举动 ,震动中外。玄奘在取
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经过程中所表现的坚定信念、顽强意志 ,令人敬仰。他所身历目

睹的种种奇遇和异国风光 ,对人们具有极大魅力 ,他的行为和见

闻本身 ,就具有不同寻常的传奇色彩。取经故事的真正神奇化

是在它流入民间以后 ,愈传愈奇 ,以至离历史上的真实事件愈来

愈远。在《独异志》、《大唐新语》等唐人笔记中 ,取经故事已带有

浓厚的神异色彩。据欧阳修《于役志》载 ,扬州寿宁寺藏经院有

玄奘取经壁画 ,可知取经故事在五代时已流布丹青。

形诸文字刊印于南宋时期的第一本小说形态的《大唐三藏

取经诗话》的出现 ,标志着玄奘天竺取经由历史故事向佛教神魔

故事过渡的完成 ;标志着“西游”故事的主角开始由唐僧转化为

猴行者 ;标志着某些离奇情节有了初步轮廓。因此它在《西游

记》成书过程中有着重要意义。

由于《取经诗话》是晚唐五代佛教徒宣扬佛法的“俗讲”,一

般属于宗教文学。与此同时 ,“西游”故事随“说话”艺术的繁荣 ,

又以“平话”的方式出现 ,至迟到元末明初 ,就出现了更加完整生

动的《西游记平话》。后来百回本《西游记》中的一些重要情节 ,

在《平话》里大体上已具备了。《西游记平话》的形式风格 ,比较

接近于宋元讲史平话 ,文字古拙 ,颇像元刊本《全相平话五种》,

描写亦欠精细。但无论从内容、情节、结构、人物诸方面看 ,《西

游记平话》都很可能是吴承恩据以加工进行再创造的母本。

取经故事除了在话本和其他艺术形式中不断发展和流布

外 ,还搬上了舞台。宋元南戏有《陈光蕊江流和尚》,金院本有

《唐三藏》,元杂剧有吴昌龄《唐三藏西天取经》杂剧 ,可惜都已失

传。元末明初则有无名氏的《二郎神锁齐天大圣》杂剧和杨讷

(景贤 )所著的《西游记》杂剧。杨作共六本二十四折 ,以敷演唐

僧出世的“江流儿”故事开场 ,后面有收孙行者、收沙僧、收猪八

3

前 言



戒 ,女人国逼配、火焰山借扇、取经归东土、行满成正果等情节。

吴承恩正是在前人艺术创造的基础上 ,博采众长 ,并受到多方面

的启迪 ,才写出了《西游记》。郑振铎先生曾说 :“惟那么古拙的

《西游记》,被吴承恩改造得那么神骏丰腴 ,逸趣横生 ,几乎另成

了一部新作 ,其功力的壮健 ,文采的秀丽 ,言谈的幽默 ,却确远在

罗氏改作《三国志演义》,冯氏改作《列国志传》以上。”(《西游记

的演变》)

历史赋予吴承恩创作《西游记》以客观和主观的条件。明朝

自成化 ( 1465—1487 ) 以后 , 特别是嘉靖 ( 1522—1566 )、万历

(1573—1620)两朝皇帝 ,都崇信道士羽客的妖妄之言 ,这股风气

从上层一直蔓延到民间 ,神魔小说的崛起和风行 ,显然同这一社

会风气下的精神状况有着密切关系。至于作家的主观条件 ,由

吴承恩的诗文 ,已经证明他的文学才华是多方面的。而在小说

创作经验的积累上 ,他的志怪小说集《禹鼎志》虽已亡佚 ,但此书

或许是他写作《西游记》做准备练笔而用的。幸运的是 ,从此书

的序中我们却又得到这样的信息 :“虽然吾书名为志怪 ,盖不专

明鬼 ,时纪人间变异 ,亦微有鉴戒寓焉。”这“微有鉴戒寓焉”与

《二郎神搜山图歌并序》联系起来看 ,其相通之处甚多 ,这就是作

为小说艺术家的吴承恩兼具思想家某些品格的明证。

吴承恩虽然以其卓越的艺术创造才能 ,使原来的“西游”故

事顿改旧观、面目一新 ,但他也不能不受传统故事基本框架的限

制。《西游记》全书一百回 ,主要篇幅还是写孙悟空保护唐僧去

西天取经 ,一路上降妖伏魔、扫除障碍、取回真经 ,终成正果的故

事。小说也正是按其脉络布局的 :从第一回至第十二回是整个

故事的序幕 ,交代取经故事的缘起。第十二回后的八十八回书 ,
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才是吴承恩取经故事的主体工程。前七回集中写石产仙猴、闹

龙宫、闹地府、闹天宫 ,主要是写西天取经的保护人孙悟空的非

凡出身和神通广大的本领。第八回主要介绍取经集团中其他四

名成员的出身经历。第九回至第十二回则是承袭第八回继续叙

述西天求经故事的缘起。从整体结构看 ,前七回故事的主要作

用与第八回一样 ,既然同是介绍取经集团成员的出身经历 ,自然

也应视为序幕的有机部分。把前七回同七回以后截然分开 ,说

成是两个不同的故事 ,从而把孙悟空大闹天宫等情节 ,从取经故

事的序幕中剖离出来 ,显然既不符合小说作者的创作意图 ,也不

符合中国古代小说思维的定势 ,更不符合神魔小说结构布局的

一般模式。

吴承恩的真正的创造性 ,体现在《西游记》的情节提炼和故

事剪裁的全过程。如果把小说《西游记》与《大唐三藏取经诗话》

和《西游记》杂剧相比较 ,有两点明显的变化值得注意 :第一 ,《取

经诗话》中的猴行者与杂剧中的孙悟空 ,虽已逐渐升格为主角 ,

但本领与所起之作用都有较大局限 ,取经途中降妖伏魔主要力

量 ,实际是大梵天王与“十大保官”。而小说《西游记》,却把孙悟

空的神通广大与求得真经的决定作用大大提高 ,并淋漓尽致地

大加渲染 ,从而使之由取经集团中的一个重要成员 ,一变而为小

说中名副其实的主角。事实上 ,《西游记》的主体工程和审美价

值 ,只能是关于孙悟空“一生”的故事。如果没有孙悟空 ,就没有

吴承恩《西游记》这部小说。第二 ,《诗话》把唐僧看作是取经的

主要人物 ,所以故事的开端 ,也由叙述唐僧行状开始。猴行者出

身经历 ,直到“入王母池之处第十一”,才以补叙方式略加介绍。

杂剧则承袭《诗话》所采取的做法 ,孙悟空的出身经历 ,到第三本

才进行追叙。而吴氏的小说《西游记》则打破取经故事的传统格
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局 ,不仅把关于孙悟空出身的描写 ,由原来作为穿插而存在的

“隐蔽”环节 ,一变而为重要的显现情节 ,置于全书的开篇处。这

种布局显然是和吴承恩的整体构思和象征主旨密不可分的。

人们常说《西游记》是一部很“复杂”的小说 ,其实 ,这“复杂”

并不在于人们所说 ,是题材本身的局限性和吴氏所处时代的局

限。《西游记》的“复杂性”,正在于它是以庄严神圣的取经的宗

教故事为题材 ,但在具体描写时 , 却使宗教丧失了庄严的神圣

性 ,它写了神与魔之争 ,但又没有严格按照正与邪、善与恶、顺与

逆划分阵营 ;它揶揄了神 ,也嘲笑了魔 ;它有时把爱心投向魔 ,又

不时把憎恶抛掷给神 ;并未把挚爱偏于佛、道任何一方。在吴氏

犀利的笔锋下 ,宗教的神道佛从神圣的祭坛上被拉了下来 ,显现

了它的原形 !“大闹天宫”这则故事 ,带有提纲挈领的意义 ,可以

说是在主旨上为整个作品定下了基调。在取经途中 ,孙悟空的

英雄形象又增添了新的光辉 ,他的“抗魔”斗争可以说是“大闹天

宫”的继续。而且事实上在取经征途中 ,孙悟空对待诸神佛道 ,

仍然是桀骜不驯 ,没有放松对他们的捉弄与揶揄 ,态度是一以贯

之的。至于吴氏在小说中极聪明、极俏皮、极轻松地描写的那些

妖魔鬼怪同天上诸神道佛的微妙关系 ,更不仅只是为了博读者

一粲 ,它多数寓讥讽于笑谑。这里显示了吴承恩的宽广的精神

视野 ,他把对宗教批判的锋芒转到了另一角度 :原来宗教从来是

与蒙昧主义相依为命的。他们所编造的谎言 ,句句都要人当作

真理般信仰———神是正宗 ,魔是异端 ,实际情况却大谬不然。吴

氏在这里 ,只是撩起了幕布的一角 ,让人们看到神魔的关系 ,原

来就是纠缠不清的 ,有时简直就是二位一体。它的讽喻蕴涵 ,似

乎也不难把握。作者喜爱孙悟空身上的魔性甚于他身上的神

性。另外 ,牛魔王虽然喜新厌旧 ,停妻再娶 ,但他那憨厚浑直之
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态也颇能令人解颐 ;平顶山的精细鬼、伶俐虫 ,写得妙趣横生 ,十

分逗人喜爱。看来 ,吴承恩对于神魔从不存偏见 ,也没框框 ,只

是在娓娓叙述奇幻瑰丽的故事时 ,顺便给人物抹上一些谐谑的

色彩。

创作《西游记》是吴承恩的一次精神漫游 ,想必在他经历了

一切心灵磨难之后 ,他更看清了世人的真相 , 了解了生活的真

谛 ,他更加成熟了。

当然 ,吴承恩对生活并未失去爱 ,小说处处是笑声和幽默 ,

只有心胸开阔、热爱生活的人 ,才会处处流露出一种不可抑制的

幽默感 ,他希望他的小说给人间带来笑声。《西游记》并非是一

部金刚怒目式的作品。他富于一个人文主义者的温馨的人情

味。讽刺和幽默这两个特点 ,其实在全书一开始就显示出来了 ,

它们统一于吴承恩对生活的热爱 ,对人间欢乐的追求。

《西游记》是中国家喻户晓的古典小说名著 ,它问世以后即

产生广泛影响。明清两代 ,续作、补作《西游记》的小说有多种。

著名的有明末董说写的《西游补》十六回 ,明末无名氏写的《续西

游记》一百回 ,清初无名氏写的《后西游记》四十回等。《西游记》

故事在清代还被改编为戏曲搬上舞台 ,一直到现代 ,《西游记》故

事仍然活跃在戏曲舞台上。《三打白骨精》、《闹天宫》、《真假美

猴王》是经常上演而受到观众喜爱的剧目。

《西游记》不仅是中国人民的文化瑰宝 ,随着世界文化的进

一步交流 ,《西游记》也被更多的外国朋友所喜爱。早在本世纪

初 ,西方汉学研究先驱之一、英国剑桥大学文学教授 H·贾尔

斯所著《中国文学史》就专辟一章 ,评介了《西游记》及其作者吴

承恩。1913 年 ,蒂莫西·理查德出版了一本题为《赴天堂之使

命》的书 ,是《西游记》最早的意译本。1977 年开始 ,芝加哥大学

7

前 言



的文学和宗教学教授余国藩首次出版了他的《西游记》四卷本第

一卷 , 1983 年最后一卷问世 ,终于使整个英语世界的读者第一

次得以欣赏《西游记》全貌的风采。

最后 ,谈谈关于本书的整理情况。新版《西游记》是人民文

学出版社根据北京图书馆所藏明刊本金陵世德堂《新刻出像官

板大字西游记》摄影的胶卷 ,并参考清代六种刻本 ,校订整理的。

初版于 1955 年 ,以后印过多次。明崇祯年间刊《李卓吾批评西

游记》,是接近世德堂本的较早刊本 ,初版整理时未能见到 ,后又

用此本作了校核 ,订正了一些文字。该书注释是黄肃秋先生生

前所做 ,为保持原貌 ,这次出版未做任何改动。

宁宗一

1994 年 10 月 18 日

8

西 游 记



关于本书的整理情况

本书是根据北京图书馆所藏就明刊本金陵世德堂“新刻出

像官板大字《西游记》”摄影的胶卷 ,并参考清代六种刻本校订整

理的 ,初版于一九五五年 ,以后印过多次。这次重排 ,又用世德

堂本作了复校 ,并用明崇祯本作了校核 ,改正了初版的一些疏

误。

世德堂本原书我们不曾看见。据胶卷 ,这个本子刻于一五

九二年 (明万历二十年 ) ,距作者吴承恩去世时不过十来年 ;虽不

一定是最初刻本 ,但在今天所见到的许多刻本中 ,却是最早的。

我们所参考的清代六种刻本是 :

一 ,《西游证道书》(清初刊本 ) ;

二 ,《西游真诠》(清康熙丙子〔一六九六〕原刊本 ) ;

三 ,《新说西游记》(“晋省书业公记”本 ,卷首有评注者张书

绅所作“西游记总论”,署清乾隆戊辰〔一七四八〕七月 ;

乾隆十四年己巳〔一七四九〕其有堂本。两本差别甚

大。)

四 ,《西游原旨》(清嘉庆二十四年〔一八一九〕护国庵板 ) ;

五 ,《通易西游正旨》(清道光己亥〔一八三九〕德馨堂本 ) ;

六 ,《西游记评注》(含晶子评注本 )。

明崇祯年间刊“李卓吾批评《西游记》”,是接近世德堂本的

较早刊本 ,初版整理时未能见到。这次我们用此本作了校核 ,订

正了一些文字。
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从校勘中看出 ,世德堂本较清代各种刻本有许多不同之处 ,

主要的有以下几种情形 :

第一 ,除了“书业公记”本《新说西游记》外 ,其他清代刻本 ,

实际上是世德堂本的删节本。世德堂本中的许多描写景色、人

物、战斗场面的极具风趣的骈辞韵语 ,在这些刻本中 ,基本上都

已删去 ;其他叙写文字 ,也作了大量删削。“书业公记”本《新说

西游记》虽然是世德堂本系统的本子 ,没作删节 ,但有刊漏和改

动之处。例如 ,第七十二回写孙悟空变作一只饿老鹰 ,世德堂本

有一段韵语 :

  但见 :毛犹霜雪 ,眼若明星。妖狐见处魂皆散 , 狡兔逢

时胆尽惊。钢爪锋芒快 ,雄姿猛气横。会使老拳供口腹 ,不

辞亲手逐飞腾。万里寒空随上下 ,穿云检物任他行。

这段韵语 ,清代各种刻本 (包括《新说西游记》)都没有。第四十

五回写虎力大仙拜求金丹圣水 ,世德堂本有一段韵语 :

  诚惶诚恐 , 稽首归依。臣等兴教 ,仰望清虚。灭僧鄙

俚 ,敬道光辉。敕修宝殿 ,御制庭闱。广张供奉 ,高挂龙旗。

通霄秉烛 ,镇日香菲。一诚达上 ,寸敬虔归。⋯⋯

这段韵语 ,除《新说西游记》外 ,别本都没有。“香菲”“书业公记”

本作“香焚”,不仅失韵 ,意思也不好。

第二 ,世德堂本中有一些方言 ,清代各种刻本作了删改。例

如 ,第二十六回写猪八戒在唐僧面前讲孙悟空坏话 ,世德堂本

作 :

  ⋯⋯树死了 ,又可医得活 ? 他弄个光皮散儿好看 ,者着

求医活树 ,单单了脱身走路 ,还顾得你和我哩 !

“者着”是方言 ,“书业公记”本改作“托着”,别本却根本没有这两

2

西 游 记



个字。第三十四回写两个小妖摸寻宝贝时的举动 ,世德堂本作 :

  都去地下乱摸 ,草里胡寻 ,吞袖子 ,揣腰间 ,那里得有。

“吞袖子”的“吞”是方言。清刻本都作“各袖子”。第九十四回写

唐僧骂孙悟空的话 ,世德堂本作 :

  我们十节儿已上了九节七八分了 ,你还把热舌头铎我 ?

快早夹着 ,休开你那臭口 !

“把热舌头铎我”的“铎”字是方言。“书业公记”本作“把热舌头

竰我”,《西游真诠》作“说这样混话”。

世德堂本的特点之一 ,还在于它保留了淮安方言 ,因而在叙

述上使文字更生动 ,更形象。例如第五十三回写猪八戒饮子母

河水后 ,

  ⋯⋯渐渐肚子大了。用手摸时 ,似有血团肉块 ,不住的

骨冗骨冗乱动。⋯⋯

“骨冗”本是淮安方言 ,形容婴儿在母腹内蠕动。现代语字作“咕

容”。但清代各种刻本都改为“骨突”。“骨突”是形容水沸时的

声音 ,和形容蠕动的“骨冗”,意思是两回事。这个例子正好说明

世德堂本更接近于作者的手稿本 ,因而是可贵的。———举例的

这些方言 ,在本书中都有注解 ,这里不多作说明。

第三 ,世德堂本有一些形容描写之处 ,清代各种刻本也与之

不同。例如 ,第二十三回写猪八戒偷看四圣所化的妇人 ,世德堂

本“饧眼”二字 (饧读 xínɡ。饧眼是指眼睛发涩、眯成一条缝的

样子 ) ,大多数清刻本都作“睁眼”。第二十七回写孙悟空被贬退

要下拜辞行时 ,唐僧拒绝不受 ,世德堂本作“唐僧转回身不睬 ,口

里唧唧哝哝的道”;清代各种刻本都作“唐僧转回身下拜道”。第

三十回写龙马战妖失败后的情况 ,世德堂本作 :

  却说那小龙潜于水底 ,半个时辰 ,听不见声息 ,方才咬
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着牙 ,忍着腿疼 ,跳将起去 ,踏着乌云 ,径转馆驿。

清代各种刻本都没有其中“咬着牙 ,忍着腿疼”这七个字。

从上面的例子看来 ,根据世德堂本整理本书应该是比较合

适的。

世德堂本虽有许多好处 ,却也存在一些缺陷 ,因而我们又取

其他各本的优点 ,给以增补和校订。例如 ,补出了关于唐僧出身

的叙述 ,更动了八十一难历难的“总帐”。

世德堂本对于本书主角———孙悟空、猪八戒、沙僧、龙

马———的出身 ,都有详细的叙述 ,但关于唐僧的出身 ,却反而没

有 ,只在第十一回中 ,用二十四句七言韵语 ,作了一个极简略的

介绍 ;这与第十四、第三十七、第四十九、第六十四、第九十三、第

九十四各回提到唐僧的地方 ,很难呼应。尤其是第九十九回总

结唐僧经历的灾难 ,其中前四难———金蝉遭贬、出胎几杀、满月

抛江、寻亲报冤 ,因为前文缺乏叙述 ,找不出来历。唐僧出身的

故事 ,宋元时代民间已普遍流传 ,作者似不会不予吸收。很可能

原书是有一段叙述唐僧出身的故事的 , 世德堂本把它刊落了。

明崇祯本情况与世德堂本相同。其后 ,《西游证道书》本补出了

这一段 ;《西游真诠》、《新说西游记》各本 ,都照着补出。虽然补

出的文字没有什么描写 ,没有像各回所有的那些韵语 ,内容上还

有重复和前后不能照应之处 ,例如 ,补出的这段 (现作为“附录”)

写唐僧的师父是法明长老 ,第十一回韵语中却说是迁安和尚 ;又

如 ,补出的这段写陈光蕊贞观十三年中状元 , 中状元之后才招

亲 ,而第十二回写他的儿子唐僧应荐设道场竟也在贞观十三年

等。但这些究竟是较小的问题 ,前面所说的那种较大的缺点没

有了 ,整个“西游”的故事也完整了。因此 ,初版时 , 我们就根据
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“书业公记”本把这一段补了出来 ,作为第九回 ,并将世德堂本的

第九回到第十二回四回文字 ,并作三回 ,分回和回目 ,均改从《西

游真诠》各本的第十到第十二回。这次重排 ,考虑到补出的这一

回既然不像是吴承恩的原作 ,所以便把它作为“附录”,排在第八

回之后 ,第九到第十二回 ,仍然恢复世德堂本原貌。这样处理 ,

既弥补了世德堂本情节上的不相照应之处 ,又保持了它的完整

性 ,可能较为妥当一些。

所谓八十一难 ,除了前四难外 ,都是写唐僧到西天求经的途

中遭遇。事实上 ,八十一难只由四十几个故事所组成 ,并非八十

一个故事。把哪一些故事由一个故事拆成几个“难”,各本都有

出入。我们在对照参详以后 ,觉得“书业公记”本安排得比较合

理 ,也最接近全书的叙述情况 ,因此就采用了它。这一篇“总

帐”,其中第一到第九 ,第十二到第十七 ,第二十到第二十三 ,第

五十三 ,第七十八 ,和世德堂本是相同的 ,其馀的都不相同。

除了上述的两个主要的变动以外 ,我们还参考各种刻本 ,校

补了世德堂本一些文字词句上显著的错误和缺漏。例如 ,第四

十七回写灵感大王要吃陈家的小孩 ,孙悟空和那老者一段问答 ,

世德堂本作 :

  行者道 :“要吃童男女么 ?”老者笑道 :“正是。”行者道 :

“想必轮到你家了 ?”

那老者这时候的心情 ,似乎不会“笑”,我们就根据《西游真诠》删

去“笑”字。第七十九回写孙悟空烧了清华妖洞之后 ,世德堂本

作 :

  这里才喝退土地 ,同寿星牵着鹿 ,拖着狐狸 ,对国王道

⋯⋯

清华妖洞距离比丘国城池有一段途程 ,比丘国王又没有到清华
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妖洞来 ,孙悟空似乎不能立刻和国王谈话 ,我们就根据《西游真

诠》在“拖着狐狸”句下加了“一齐回到殿前”六字。第八十三回

写唐僧被妖摄去 ,孙悟空眼中流泪 ,猪八戒只在一旁发笑 ,世德

堂本有这样两句 :

  八戒见他垂泪 ,吓得仰天大笑。

“仰天大笑”似乎不应由“吓得”而来 ,我们就根据《西游真诠》把

“吓得”改作“忍不住”。

世德堂本和清代各种刻本均误的一些地方 ,这次依据明崇

祯本加以订正。例如 ,第一回写石猴跳入水帘洞之前 ,世德堂本

和《新说西游记》有一首五言诗 ,最后一句“天遣入仙宫”,“天”字

世德堂本作“王”,《新说西游记》作“正”,都不妥当 ,这次据崇祯

本改“天”;第二十二回写卷帘将自述生平的那篇韵文 ,“饶死回

生不典刑”一句中的“典”字 ,世德堂本和《新说西游记》均误作

“点”,这次据崇祯本订正。

又 ,从胶卷中看出 ,这部世德堂本 ,本身有许多残缺。例如 ,

其中“料字第十六卷”(从第七十六到第八十回 ) ,书页上就印明

是用较晚出的“书林熊云滨重锲”的本子补的 ;第九十一回至第

一百回皆为“金陵荣寿堂梓行”。又如 ,第十四回 ,第四十三回 ,

第四十四回 ,第六十五回 ,第八十七回各回 ,都有残缺 ;这些残缺

之处 ,我们都根据“书业公记”本把它补齐。

此外 ,也还有若干问题 ,仍然存在。例如 ,第八十八回写豹

头山距城七十里 ,第八十九回却又说距城三十里 ,程途远近 ,显

然矛盾。这一类的问题 ,不论从世德堂本 ,或从其他各本 ,都不

能解决。只好保持原文 ,不加改动。
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初版本的注释 ,主要侧重于口语方面 ,比较简略。为了读者

阅读的便利 ,这次除口语方面续有增补外 ,其他方面的内容 ,也

作了一些补充。

本书初版本的校订整理工作 ,由黄肃秋同志担任。这次重

排 ,除黄肃秋同志外 ,陈新和王思宇同志 ,也参加了校订工作。

初版和这次增补的注释 ,均为黄肃秋同志所作。

在这次校订过程中 ,路工同志提供了他用崇祯本校核初版

本的成果 ,革命历史博物馆惠借了崇祯本《西游记》;注释工作中

还得到了吴晓铃、季镇淮、魏建功等同志的帮助 ,我们都衷心感

谢。

本书的整理工作 ,一定还存在错误和缺点 ,热切希望广大读

者批评指教 ,以便今后改正。

人民文学出版社编辑部

一九七九年十月
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